
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kRpa jUcuTaku-chAyAtarangiNi  
 
 In the kRti ‘kRpa jUcuTaku’ – rAga chAyAtarangiNi, SrI tyAgarAja 
pleads with the Lord to show mercy. 
 
P kRpa jUcuTaku vELarA rAma  
 
A aparAdhamulan(O)rva vaSamA- 
 (y)1ana pOkavE sarivAralalO (kRpa) 
 
C  2param(A)rthamau mArgam(e)rugaru  
 3prabhuvul(e)lla nIca sEvakulurA  
    para lOka bhayam(e)nta kAnaru 
 vara tyAgarAja hRt-sadana (kRpa) 
 
Gist 
 O Lord rAma! O Great Lord resident in the heart of this tyAgarAja! 
 
 It is time to show mercy in the midst of my peers.  
 Please do not say ‘is it possible to forgive transgressions?’  
 
 All the Kings (or rich) are indeed lowly servants;  
 they do not know the path which is conducive to ultimate truth;  
 they do not understand how much the dread of the future world is. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! It is time (vELarA) to show (jUcuTaku) mercy (kRpa).  
 
A Please do not say (ana pOkavE) ‘is it possible (vaSamA) (vaSamAyana) to 
forgive (Orva) (literally forbear) transgressions’ (aparAdhamulanu) 
(aparAdhamulanOrva);  
 O Lord rAma! It is time to show mercy in the midst of my peers 
(sarivAralalO).  
 



C All (ella) the Kings (or rich) (prabhuvulu) (prabhuvulella) are indeed 
lowly (nIca) servants (sEvakulurA);  
 they do not know (erugaru) the path (mArgamu) (mArgamerugaru) 
which is conducive to ultimate truth (parama arthamu) (paramArthamau);  
 they do not understand (kAnaru) (literally see) how much (enta) the 
dread (bhayamu) (bhayamenta) of the future (para) world (lOka) is;  
 O Great (vara) Lord resident (sadana) in the heart (hRt) of this 
tyAgarAja! 
 O Lord rAma! It is time to show mercy.  
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 2 – paramArthamau mArgamerugaru – they do not know the path 
conducive to the ultimate truth – Please also refer to kRti 'kAsiccEdE' rAga 
guaLipantu, wherein SrI tyAgarAja states –  
 
 hari dAsulu sEvimparu anucu prabhuvulu daya mAniri; 
 paramencaka pOyiri.  
 
 "The Lords have abandoned compassion because devotees would not 
salute them; they failed to think of the next World." 
 
Comments -  
 1 – ana pOkavE – 'do not say so' - This is forestalling the Lord from 
making such a statement.  
 
 2 – paramArthamau mArgamu – Path conducive to the ultimate truth. As 
the context here is 'Kings' (prabhuvulu), SrI tyAgarAja is probably referring to the 
rAja dharma. Please refer to essays on 'rAja dharma' based on manu and others - 
http://www.esamskriti.com/essay-chapters/Science-of-Governance-by-Swami-
Dayanand-Saraswati-1.aspx
 
 3 – prabhuvulella nIca sEvakulurA - There is a story of Akbar - the 
Emperor. One of the Emperor's ministers eulogised Akbar that he (Akbar) is God 
indeed because Muslims pray 'allAhu akbar' – meaning 'God is Great'. Akbar 
thought it preposterous to call him God.  
 Once a mendicant came to the Court of Akbar to beg for alms. He was 
told that the Emperor was praying to the God (allAh). The mendicant returned 
without waiting for the Emperor. When Akbar enquired as to why the mendicant 
did not wait for him, his courtiers said that the mendicant said 'Hearing that 
Akbar is God, I came to the Emperor to beg for alms; but found the Emperor 
himself begging from the God; therefore, I would as well beg directly from Him”. 
Then Akbar realised that his minister was only flattering him.  
 
 Please also refer to Dikshitar kRti ‘hiraNmayIM lakshmIM’ – rAga lalitA, 
wherein he states ‘hIna mAnAvASrayaM tyajAmi’ – I reject the refuge of mean 
people’.   
 
 3 – prabhuvulella nIca sEvakulurA – The implication seems to be that he 
is not going to entreat any of these rich people as they are not worthy of being 
entreated. Therefore, he beseeches Lord to show compassion (kRpa jUcuTaku 
vELarA).  

http://www.esamskriti.com/essay-chapters/Science-of-Governance-by-Swami-Dayanand-Saraswati-1.aspx
http://www.esamskriti.com/essay-chapters/Science-of-Governance-by-Swami-Dayanand-Saraswati-1.aspx


 Devanagari 

{É. EÞò{É VÉÚSÉÖ]õEÖò ´Éä³ý®úÉ ®úÉ¨É  
+. +{É®úÉvÉ¨ÉÖ™ô(xÉÉä)´ÉÇ ´É¶É¨ÉÉ- 
    (ªÉ)xÉ {ÉÉäEò´Éä ºÉÊ®ú´ÉÉ®ú™ô™ôÉä (EÞò{É) 
SÉ. {É®ú(¨ÉÉ)lÉÇ¨ÉÉè ¨ÉÉMÉÇ(¨Éä)¯ûMÉ¯û  
   |É¦ÉÖ´ÉÖ(™äô)šô xÉÒSÉ ºÉä´ÉEÖò™Öô®úÉ  
   {É®ú ™ôÉäEò ¦ÉªÉ(¨Éä)xiÉ EòÉxÉ¯û  
   ´É®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þiºÉnùxÉ (EÞò{É) 

 English with Special Characters 

pa. k¤pa j£cu¶aku v®½ar¡ r¡ma  
a. apar¡dhamula(n°)rva va¿am¡- 
    (ya)na p°kav® sariv¡ralal° (k¤pa) 
ca. para(m¡)rthamau m¡rga(me)rugaru  
   prabhuvu(le)lla n¢ca s®vakulur¡  
   para l°ka bhaya(me)nta k¡naru  
   vara ty¡gar¡ja h¤tsadana (k¤pa) 

 Telugu 
xms. NRPXxms ÇÁÚ¿RÁVÈÁNRPV ®ªs[ÎÏÁLS LSª«sV  

@. @xmsLSμ³R¶ª«sVVÌÁ(©¯[)LRi* ª«saRPª«sWc 

    (¸R¶V)©«s F¡NRP®ªs[ xqsLjiªyLRiÌÁÍÜ[ (NRPXxms) 

¿RÁ. xmsLRi(ª«sW)LóRiª«s° ª«sWLæRi(®ªsV)LRiVgRiLRiV  

   úxmsË³ÏÁVª«so(ÛÍÁ)ÌýÁ ¬ds¿RÁ }qsª«sNRPVÌÁVLS  

   xmsLRi ÍÜ[NRP Ë³ÏÁ¸R¶V(®ªsV)©«sò NS©«sLRiV  

   ª«sLRi »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦X»R½=μR¶©«s (NRPXxms) 

 Tamil 
T. dÚT _øÑPÏ úY[Wô WôU  
A. ATWôR4ØX(ú]ô)oY Y^Uôþ 
    (V)] úTôLúY ^¬YôWXúXô (dÚT) 
N. TW(Uô)oR2ùUü UôoL3(ùU)ÚL3Ú  
   lW×4Ü(ùX)pX ¿N ú^YÏÛWô  
   TW úXôL T4V(ùU)kR Lô]Ú 



   YW jVôL3Wô_ yÚjþ^R3] (dÚT)  
 

LÚûQ ×¬V úYû[VnVô, CWôUô! 
 

'Ït\eLû[l ùTôßdLd áÓUô'  ùV] 
ùNôpXl úTôLôúR;  DPôú]ô¬p  
 LÚûQ ×¬V úYû[VnVô, CWôUô! 
 

ùUnV±Ü úNodÏm ùS±«û]V±k§Xo;  
©W×dLù[púXôÚm RôrkR úNYLoL[nVô! 
Ut\ EXLj§u AfNm GjRûLVùR] A±k§Xo;  
§VôLWôN²u CRVjÕû\ ùTÚkRûLúV! 
 LÚûQ ×¬V úYû[VnVô, CWôUô! 
 
©W×dLs þ Uu]oLs Utßm ùNpYkRoLs 
Ut\ EXLm þ E«o ¿jR©u G§oùLôsÞm ¨ûXLs 

 Kannada 

®Ú. OÚä®Ú dà^ÚßlOÚß ÈæÞ×ÚÁÛ ÁÛÈÚß  
@. @®ÚÁÛ¨ÚÈÚßßÄ(«æàÞ)ÁÚÊ ÈÚËÚÈÚáÛ- 
    (¾Úß)«Ú ®æãÞOÚÈæÞ ÑÚÂÈÛÁÚÄÅæàÞ (OÚä®Ú) 
^Ú. ®ÚÁÚ(ÈÚáÛ)ÁÚ¤ÈÚáè ÈÚáÛÁÚX(Èæß)ÁÚßVÚÁÚß  
   ®ÚÃºÚßÈÚâ´(Åæ)ÄÇ ¬Þ^Ú ÑæÞÈÚOÚßÄßÁÛ  
   ®ÚÁÚ ÅæàÞOÚ ºÚ¾Úß(Èæß)«Ú¡ OÛ«ÚÁÚß  
   ÈÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä}ÚÓ¥Ú«Ú (OÚä®Ú) 

 Malayalam 
]. Ir] PqNpSIp thfcm cma  
A. A]cm[ape(t\m)cz hiamþ 
    (b)\ t]mIth kcnhmcetem (Ir]) 
N. ]c(am)cvYau amcvK(sa)cpKcp  
   {]`php(se)Ã \oN tkhIpepcm  
   ]c temI `b(sa)´ Im\cp  
   hc XymKcmP lrÕZ\ (Ir]) 

 Assamese 

Y. EÊõY LÉÅ$JÇôOôEÇõ å¾_»ç »ç]  
%. %Y»çWý]Ç_(åXç)¾ï ¾`]ç- 



    (Ì^)X åYçEõã¾ a×»¾ç»_ã_ç (EÊõY) 
$Jô. Y»(]ç)Uïã]ì ]çGï(å])»ÓG»Ó  
   YÒ\Çö¾Ç(å_){ XÝ$Jô åa¾EÇõ_Ç»ç  
   Y» å_çEõ \öÌ^(å])Ü™ö EõçX»Ó  
   ¾» ±Ì^çG»çL c÷Ö±aVX (EÊõY) 

 Bengali 

Y. EÊõY LÉÅ»JÇôOôEÇõ å[ý_Ì[ýç Ì[ýç]  
%. %YÌ[ýçWý]Ç_(åXç)[ýï [ý`]ç- 
    (Ì^)X åYçEõã[ý a×Ì[ý[ýçÌ[ý_ã_ç (EÊõY) 
»Jô. YÌ[ý(]ç)Uïã]ì ]çGï(å])Ì[ýÓGÌ[ýÓ  
   YÒ\Çö[ýÇ(å_){ XÝ»Jô åa[ýEÇõ_ÇÌ[ýç  
   YÌ[ý å_çEõ \öÌ^(å])Ü™ö EõçXÌ[ýÓ  
   [ýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL c÷Ö±aVX (EÊõY) 

 Gujarati 

~É. HÞí~É WÚðSÉÖ`òHÖí ´Éà³−÷É −÷É©É  
+. +~É−÷ÉyÉ©ÉÖ±É({ÉÉà)´ÉÇ ´É¶É©ÉÉ- 
    («É){É ~ÉÉàHí´Éà »ÉÊ−÷´ÉÉ−÷±É±ÉÉà (HÞí~É) 
SÉ. ~É−÷(©ÉÉ)oÉÇ©ÉÉä ©ÉÉNÉÇ(©Éè)®øNÉ®ø  
   ¡É§ÉÖ´ÉÖ(±Éè)±±É {ÉÒSÉ »Éà´ÉHÖí±ÉÖ−÷É  
   ~É−÷ ±ÉÉàHí §É«É(©Éè){lÉ HíÉ{É®ø  
   ´É−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Àúl»Éqö{É (HÞí~É) 

 Oriya 

`. Ló` SËQÊVLÊ ÒgfeþÐ eþÐc  
@. @`eþÐ^cÊmþ(Ò_Ð)gà ghcÐ- 
    (¯Æ)_ Ò`ÐLÒg jeÞþgÐeþmþÒmþÐ (Ló`) 
Q. `eþ(cÐ)\àÒc× cÐNà(Òc)eÊþNeÊþ  



   `õbÊþgÊ(Òmþ)mîþ _ÑQ ÒjgLÊmÊþeþÐ  
   `eþ ÒmþÐL bþ¯Æ(Òc)«Æ LÐ_eÊþ  
   geþ [ÔÐNeþÐS kóþjú]_ (Ló`) 

 Punjabi 

a. uFa OyMxSEx m~kjs jsg  
A. Aajs_gxk(`©)j¯ mogs- 
    (h)` a¨Em~ nujmsjkk¨ (uFa) 
M. aj(gs)j\g¬ gsjI(g~)jxIjx  
   a®exmx(k~)kk `vM n~mExkxjs  
   aj k¨E eh(g~)`Y Es`jx  
   mj YisIjsO up®Yn]` (uFa) 
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